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Pesten vasárnap augustus l'liíü 1836.

M egje le l i  tá r s áv a l  egy ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a sá rn a p  és c s ő tö r tö k ö n .  F é l  év i  d i j j a  
h e ly b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  ; pos tán  6 ft.  p e n g ő b e n .  iJudapestiek  é v n e g y e 
d e n k é n t  is  v á l t h a t n a k  p é ld á n y t .  A ’ f o l y ó i r a tn a k  egyes  száma,  vagy  k ép e  12 k r .  p .p .

E L B E S Z É L É S .
E g y  n y o l c z v a n  é v e s  a s s z o n y s á g  v a l l o m á s a i .

(Folytatás J
M inden elm ondaték n e k e m , m it ész és jóság m o n d h a to tt; de 

m egvallom, hogy csak egy godolatra valék képes, t. i. hogy a ’ g ró f 
egy egész évig hallgato tt. E ltűntem -e em lékezetébiil ? soha sem sze
re te tt engem ? —  m ert nem  h ite the tém -el m agam m al, hogy az em ber 
szeretni m egszűnhet a ’ nélkül, hogy szerelm e tá rg y á t tetem esen m eg 
ne bántsa. D e hogyan se jthe ttem  volna fele jtést, midőn a’ szerelm et 
csak m agam  után voltam m egítélni képes? ki fiatal tapasztalatlan 
leány v o lta m , ’s az érzésből m agam nak h ite t a lko ttam !

Ereim  ezen iszonyú előcsalódást el nem v ise lhe tők ; büszkeségem 
nem  volt m egsértve, nem , de szivem m egtörött. A nyám  sirni hagyott, 
gyengédségének jeleivel i l le te t t , m ellyek irán t annal fogékonyabb 
voltam , mivel reáin nézve egészen új nyelv vala ez. E ngedett időt 
m ásnap e s t ig , hogy m agam at atyám  ak a ra tja  elfogadhatására elké
sz íthessem , ’s m egölelt azon ny ila tkozással, hogy nyugalma és sze
rencséje ezen életben egyedül engedelm ességem től függne.

Szobám ba m entem  olly zavarral ‘s fájdalom m al, m ellyek hinnem 
h a g y á k , hogy illy erős szenvedés betegséget fogna kifejteni bennem , 
m elly az engedélytől legalább hosszasb ideig fogna visszatartani. V ol
tak  p illana tok , m ellyekben úgy te ts z e tt ,  m intha a z z a l, mi tőlem  
k iván taték , egy pillanatig sem kellene ellenkeznem : de voltak ism ét 
o llyak, m ellyekben kötelességem nek éreztem  ezen engedélyt m agam 
tó l eltávoz! a tn i , ’s azon esküt m e g ta rta n i, m ellyet noha csak egye
dül esk ü d tem , de azért nem volt kevesebbé szent e lő tte m , mivel 
csak azután esküvőm , miután szülőim a k a ra tjá t ism ertem . D e ekkor 
tökéletem  csak ham ar elenyészett a ’ m egcsalódott szerelem  és erő 
szégyene e lő l, m elylyel fegyverkeznem  k e lle n d e tt , ha atyám  előtt 
szivem et ki akartam  tárn i. T erm észettő l szelid és szem érm etes voltam , 
’s  caracterem  g y ő zö tt; könyeim  lecsillapiták kinos á llapo tom at, ’s
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elhatározóm  m agam at engedelm eskedni, kerülne bár életem  nyugal
m ába. K ét évig tudtam  h a llg a tn i, ’s most életfogytigi h a llg a tá s tte t-  
tem-föi m agam ban ; fö lem elkedtem  ön szemeimben lelki állhatatos
ságom á l ta l ,  m ellyet az Isten maga ism er vala , ’s m ellynek csak az 
6  hatalm a teen d h e t véget. E lítélem  m agam at rem ényeim , vágyaim  
és boldogságom végképpi áldozatjául; de egyről le nem  m ondhattam , 
a ’ szerelem nek ezen zálogáról, m ellyet senkitől sem tudatva k ap tam ; 
ezen eltitkolt kincsről, melly azon reám  nézve varázs hangú „ö rökké4* 
szó á lta l am a szent kötést a lko tá. A lkottam  m agam nak kötelességet,
’s  elég erő t éreztem  magam ban az t te ljesíthetn i. Ú gy látszott riekeni, 
m in tha a’ szerete tt zálog ez által sem m it sem veszthetne é r té k é b ő l, 
b á r  elfelejtsem  is az t, ki minden rem ényem et m egcsaló. M egfogad
tam  e’ zálogot életem  utósó napjáig  m egőrizn i, és m inden szem 
elől elrejteni. ’S ezen kisded k u ty a ,  a’ hivség je lk é p e ,  nekem  leg
főbb ja v a m , szivem titk a  és életem  bája m aradt.

L áttam  Rode u rat. A nyám nak igaza volt. A rcza kellem es, sze
líd és v ido r; le lke mi v e it,  leikezet e nyugalm as, szenvedély te len , !s 
úgy szóllván, hibák nélküli v o lt, és m indeneket bo ldog ita , k ik  hozzá 
közeledtek . Azon naptól fo g v a , m ellyben ezen elhatározás szivem et 
sz é ttép te ,’s alárendelte , szülőim ism ét a ’ közönséges hidegséggel bán 
tak  v e lem ; anyám  kerü lte  könyeim  lá tásá t ’s a ’ tekin tetem m el ta lá lk o 
zást. A tyám  te tte tő  m agát, m intha nem tudná, mi tö r té n t;  körülöt
tem  semmi sem em lékeztete tt kinos szánakozásom  tá rg y á ra ,  ’s én az 
áldozatot véghez vivém. B átyám  nem  vala inenyekzőm en; szükséges 
utazásra m e n t, úgy m ondaték .

Soha sem  é r te tte in -m e g , m it gondolt Rode ur első ta lálkozá
sunkról. Egy m á s ik , ki élesebben lá to tt volna n á lán á l, attó l vissza
borzadhatott. Sem  ö rö m et, sem hiúságot nem  ére z te m , m int m ás 
fiatal dám ák a ’ ragyogó m enyasszonyi ajándékokban ’s asszonyi-' 
Ságomban.

Egészen eltelve azon gondolatokkal és em lékeze tekkel, m ellygk 
nyom aszto ttak , m ellyeket szegény gyö trö tt szivemből ki nem ir th a t
tam , m értem  kötelességeim et, ’s vállaltam  m agam ra azoknak betelje
sítését. Hode u ra t tisztességes h ivatal ta rtó  kötve az udvarná l; én 
a ’ kastéiban m aradtam . B em utattak  az udvarnál E gyü tt ragyogó és 
szerencsés é le te m , annak gyengéd hajlan d ó ság a , kihez ta r to z ta m , 
szülőim hatá rta lan  bizodahna és édes m egnyugvása, minden egye
sült volt létem et kellem essé tenni. N em  voltam  részvétlen ez i r á n t ; 
de sebem  m ég mindig nyitva á l lo tt ,  ’s m ég fájdalm asabb le tt bá
ty ám n ak  visszaérkeztekor, ki elein te tőlünk visszavonult, de végre 
hidegségével fe lh a g y o tt, ’s ism ét hozzám szitani látszott. Egész sze
m élyem re bizonyos búskom olyság te rü lt, m ellyet m ások nyugalom nak
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ta rto ttak . H a  m agam  v o lta m , egészen a1 m últtal foglalatoskodtam , 
'a g y  is m egcsalatott rem ényeim m el, álm aim m al; kényeim nek  szabad 
lo lyást engedtem  eg y e tlen eg y  kincsem e lő tt; majd korholóm  m aga
m at é r e t te ,  ’s ism ét e lre jté m , de mindig m agam on; soha sem  ha- 
g yo tt-e l engem , ’s más szem ek soha sem látók.

M ár egy évig voltam  férjnél. M időn egykor ebédnél számos 
tá rsaság  vala n á lu n k , bátyám  ebéd után hozzám jő v e ,  ’s egészen 
hangosan kérde  , ha em lékezném -e m ég O roszlánkövi g rófra? M eg
borzadtam ,’s halavnnyodni érzéin m agam at. K ívántam  valam it szállni, 
de érthe tlen  volt. B átyám  igenzést vélt hallani ’s „ő  —  úgymond 
—  m ár nehány  nap ó ta m egérkezett, és holnap szőlőidnek kivan be
mutat ta tn i.“  - r -  E rre  R odeur vön sz ó t,  ’s bizonyossá tévé b á ty á m a t, 
hogy családom nak m inden b a rá tja it szívesen k íván ja m agánál lá tn i: 
a ’ grófról sok dicséretest h a l lo tt , ’s valam elly hosszú veszedelmes 
u ta z á s , m ellyet udvarának m egelégedésére e lv ég zett, ism eretségét 
k ívánatossá és édekessé teszi.

Ezen m agasztalás olly benyom ást te tt r e á m , m ellyet soha sem 
tudtam  m agam nak m egm agyarázni. E lfordultam , ön m agam  elől ak a r
tam  elfutni, és azzal szándékoztam  foglalatoskodni, mi körülöttem  volt; 
de m inden szavam ban és te ttem ben  valam elly nyutalanság m utatko- 
z é k ,  m clly titkom at elárulni lá tszék.

H eves főfájásról panaszkodám  ; a ’ vendégek szétoszlottak, ’s bá
ty ám  elm entében ezt m ondá „ h o ln a p !“  Ezen holnap vala azon nap, 
m ellyen Bode urnák számos b ará tjá t elfogadandom . M ihely t szobám ba 
é rk ez tem , elbocsátám  cselédeim et, ’s  érzelm eim nek szabad folyást 
engedék. A ’ m it érez tem , úgy h isz em , kétségbeesés v a la ; egybe
kelésem  , m ellyet m ég tegnap boldognak ta rt é k ,  e’ pillanatban egy  
szülőim kegyetlensége által kovácsolt láncznak tel szék. Idegenkedést 
érzettem  ezen kapocs e llen , m ellyet m ár nem leheíe ketté  szakasz- 
t a n i ; ’s ez v o lt , mi annyira  szorongatott. A lávetésem  pulyaság vala 
szemeimben.

K eservem  közé bizonyos szánás is vala vegyülve; mód fe le tt 
szenvedtem  ; Istentől erő t k é r te m , m ellyet megadni eszem  képtelen 
v a la ; —  elveim eth ivám  elm ém be, ’s visszaem lékeztem  a rra , m eny
nyivel tartozom  olly  jó  , o lly  bizodalmas férjem nek.

E ve m ú lt, hogy a ’ világot ismerni tan u ltam ; az ő óhajtása, en
gem  viszontlátni, nem jö h e te tt szerelem -tölt szívből; hogyan lehe te tt 
volna különben képes két évig hallgatni? A nyám  bizonyosan nem 
akarha to tt m egcsalni. V égre rósz neven vettem  családom tó l, ineüy 
nekem  a’ grófot ismét bem utatni ak a rta . M iért engem  m eg nem k í
mélni egy viszonlátástól, m ellyet, vélem ényem  szerint, nyugalm am ra 
nézve veszélyesnek ta rth a tla k ?  C sak  kíváncsiságból ak a r ő engem
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lá tn if  M ind ezek szivem et retfenelesen m arczonglák. A ’ nap még 
nyugtalanságban ta lá l t ,  ’s az első te k in te t,  m cllyet tükröm be vetek, 
m egijesztett. V onásaim  vállozottsága férjem nek is szem ébe tiin t, s 
érzettem  , hogy boldogságának tartozom  a z z a l, hogy a ’ m it szenved
tem , e lő tte  eltitko ljam .

A z ó rák  sebesen 1 íintek-el : válogatott öltözködés és élénkebb 
m ozgás nyugtalanságom at e lta k a rá k ; ’s midőn az est bekövetkezett, 
am a gondolatláz lepett-m eg, melly kedvélyünbet valótlan feszengésbe 
hozza. Az első kocsik m eg érk ez tek ; zörgéseknél m egrázkodám  , ’s 
valahányszor terem em  a jta ja  m e g n y ílt, szem eim et elforditám , ile- 
lép tekor körülvéve, foglalatoskodva akartam  lenni, ’s akaratom  betel- 
je s itte te tt. F a rlh iák a t rendeztem  éppen, midőn bátyám  és O roszlán- 
kövi g ró f beléptek. E lőre lép tem , idvezeltem , sőt szólitam is a ’ nél
kül , hogy valam it lá ttam  volna. ’S jó form án egy óra m u lt-e l, ■ 
inig azon ism eretlen és gépelyleges izgóerőt visszanyertem , melly te t
teinknek azon irány t ad ja m a, m ellyet tegnap, akaratunk  és eszünk nél
kül. V égre ismét m egnyertem  nyugalm am at.

líode ur hozzám  j ő v e , ’s je len té  , hogy bátyám nál egyátalján  
szükséges lá togatást kell te n n ie ; de a’ soirée végezte előtt, m ég visz- 
szajövend N ehány dologtalan u r igen élénken beszélt az ab lak-üreg
ben , ’s mivel éreztem  szükséges v o ltá t , hogy egyszer m egint szaba
don leh e lh essek , egy kis szobába lép tem , melly m eg vala világítva, 
’s  a ’ k e rtb e  nyílt. S enkit sem vettem  benne észre. E gyik  ablakba 
dűltem ; a ’ kétes világosság ’s az alkony hiise jó t  te tte k  bennem ; szi
vem egy m ély sóhajtással m egkönnyebbült, ’s ism ét a’ terem  a jta ja  
felé indultam , midőn a ’ g rófo t m ozdulatlan, h a lv án y o n , m int kétség  
kívül m agam , és szom orún, m int én, magam m ellett észrevevém , még 
ugyan azon v o n áso k k a l, m cllyck szivembe olly m élyen vésvék, azon 
szelíd te k in te tte l, m elly első találkozásunkkor olly m eghatározó volt 
egész életem re.

/ tf *M egrázkodtam , ’s nem volt erőm  tovább lépni. O közelebb jö t t  
hozzám , hosszan nézett reám  ném án , ’s azután bizonytalan hangon 
így  szóllita-m eg. „E ngedje-m eg, nagyságos asszonyom, hogy egyet
len egy pillanatért kérhessem , az elsőért ’s alkalm asint u tó só ért!“ —  
N em  feleltem. — „M egsérte ttem  nagysádat, midőn azon kegyet k é r
tem  , hogy nagysádnak bem utatlassam  ?“  P róbáltam  egykét szót 
sz ó lln i, de semmi összefüggés sem vala bennek. F élbeszakasz to tt, 
midőn franczia országban első tartózkodását em litém . „Ó  igen —  mon
da élénken —  első utazásom ezen országban bátorságom nak valódi oka. 
K egyed  te h á t em lékezik , hogy három  évvel ez előtt lá to tt?  ’s m ég 
is ezen em lékező tehetség  nem az , mi által a’ franczia nők je lesked 
n ének .41 K eserű  gunynyal tévé hozzá: „m inden könnyű kegyed haza-
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já b a n , m inden ham ar eltörlődik; m aga a ’ férj fi szava sem szent; ’sax  
nsszonyi szem k inyom ása , m ellynek pedig lelke hiv tolinácslójának 
kellene le n n i, m egm agyarázhatlan és csalékony!“

V alam elly m ozdulatot te ttem  eltávozásra. „B ocsánat! — monda 
— szabad kegyednek engem kem énységgel illetni? En szerencsétlen 
v ag y o k , szerencsétlen nagysád által. Sok az kegyedtől, ha a n n a k  
egy pillanatot ajándékoz, ki kegyednek é le té t vélte oda adni, ’s most 
is oda a d h a tn á , ha az állal m agának  a ’ szerencsét b iz tosíthatná , 
in t Ilyet kegyed m ásnak köszön. D e szivem m ár semmit sem rem él, 
sem m it sem óhajt, törve van örökre !“  —  Egészen a ’ könnyekig érzém 
m agam at ellágyulva; inennem kellett. „E g y  szót, eg y e tle n eg y e t —  
fo lytató  h a lk ab b a n — akkor eltávozom .“  Egészen közel állott m elle t
tem , és szerelemmel *s szigorúsággal tek in te  reám . „B oldog kegyed?11 
:— Lesütém  szem eim et ’s határozottan  m ondám : „ „ ig e n !* 111 — A ’ 
g ró f inegborzad t, ’s nagy fájdalm at eláruló hangon kérdeze: „ T e h á t 
k e g y e d  választó ő t?  kegyed s z e r e t i  ő t?11 Ezen kérdésnél,m elly  
minden eddigi szenvedésem et, midőn engedelm eskednem  kellett, m in
dent, a ’ m it tű rtem , m it 24 óra óta gondoltam , vívtam  és éreztem , m in
dent fellázasztott bennem ; elhagyott báto rságom , ’s úgy hiszem eré
nyem  is. Szemeivel ta lálkoztam ; ugyan azon tek in te t vala ez, melly 
engem szeretni tan íto tt:; szemei nedvesek v o lta k , ’s a ’ kétségbeesés 
e lváltozta tá vonásait. A z ész e lh ag y o tt, sebesen keblem be nyúltam , 
szivem nek azon k in csé t, m elly soha el nem h ag y o tt, előrántám  ’s 
m egm utátám  neki. Lelkem  ajkaim ra lé p e tt, ’s oíly hangon beszéltem , 
m ellyre pirulás nélkül soha sem em lékezhetem  . azon á lta la  olly bá
josan kim ondott s z ó t , melly egy pillanatra e lc sá b íto tt, hogy azután 
egész életem re m egm entsen —  „örökké!*4

E gy pillanatban k ita lá lta ttam  's  m egértettem  ; ’s ő olly mozdu
la to t tö n , m intha lábaim hoz ak art volna borulni: de visszatartozta- 
tám . O  két tenyerébe boritá-el a r c z á t , ‘s igy m aradt egy pár pilla
natig  á llv a , m ialatt én ism ét magamhoz té rtem . Szégyenem  lenyo
m ott, ’s elakartam  távozni: de visszatartoztatott, ’s igy szollá: „M a
radjon kegyed, könyörűlefességből m aradjon még egy pillanatig. H o l
nap hazám ba u tazandom , soha többé vissza nem té re n d ő , ’s kegye
det soha többé látni nem fogom. A karom , m ert kell akarnom . L egyen 
boldog k eg y e d , szeresse kötelességeit ’s feledjen-el engem . H add 
éljen  csak az én szivem ben azon k e s e rv , m ellyet m aga az idő sem 
fog m egorvosolhatni, ’s nehogy valam i e lo lth assa , egész életein ke
gyed em lékének legyen szentelve. S o h a , soha sem  fogom egy más 
asszonytul azon boldogságot k é rn i, m ellyet kegyedtől egyedül akar
tam  nyern i!11 —  E kkor m egragadó kezem et, ajkaihoz szo rító , s 
tö rö tt V>vvngt>Yi vswvéUé*. „ F ije n  boldogul! ö rö k re , L u c ie , ö rö k re !11
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E ltű n t, ’s én egy székre ro g y ta m , hol rettenetes háborodásban 
ineredve m a ra d tam , inig a ’ terem  a jta já t becsapatni haliám . 

(V ég ze t következik.)

K Ü L Ö N F É L E .
M é r t é k l e t e s  e m b e r .  Nehány hónappal ezelőtt Dtiblinban egy ember 

halt-m eg, ki mértékletes életmódja által olly hirbe jö t t ,  mintha legnagyobb 
nyomorúságban élne. De meghalván, 10.000 font sterling birtokot hagyott, mely- 
lyet végintézetében ezen városnak ama szegényei között rendelt felosztatni , kik 
már egyszer kétségbe estek minden segedelem iránt. Ezen végintézetben a’ töb
bek köztt következő nevezetes szavak fordulnak elő : „Gazdagságomat tudván a’ 
szükölködés nem került nagy munkámba. Az önkénytes szükölködés nem szer
zett nekem keserű órákat; mert hiszem az azon segíthető eszközök kezemben 
voltak, ha éppen reájuk szorultam volna. A’ valódi szegénység érzete azonban sok
kal nyomasztóbb; ’s azon bizonyosság, hogy ezen szegénységből nincs menek
vés, a’ szegényt sokszor kétségbeesésig sarkalja. Eli a’ szükölködés iskolájá
ban szigorú próbát állottam-ki , ’s azért tapasztalásból Ítélhetek. Történt ekkor, 
hogy a’ sors gazdagsággal áldott-meg. De én ekkor a’ nélkülözést örömmel tű r
tem , mivel az öntudat, hogy gazdag vagyok, erőt adott. iMost tehát egész bir
tokomat azon szegényeknek hagyom, kiket a’ tehetetlenség érzete földig nyo
mott , ’s k i k , mint velem tö rtén t, a’ kétségbeesés gondolatait forgatják el
méjükben.

A’ g y i l k o s s á g  n e m  b i i n t e t t e t i k  h a l á l l a l .  Afrikának egyik 
néger osztályánál, melly a’ holdhegység vidékén telepszik , az öngyilkolás, metly 
ezen vad népfajnál még gyakrabban előfordul, mint a’ gyilkolás , az élet meg
vetését mutatja csak. De a’ ki mást gyilkol-meg, annak büntetése abban á ll ,  
hogy mind a’ két karja levágatik , ’s igy megcsonkítva nagy teherhordásokra^ 
használtatik élete fogytáig. Ezen büntetésnek a’ többség előtt olly visszariasztó 
hatása van , hogy általában véve közttek kevesebb gyilkosság vitetik végbe, 
mint szomszédaiknál, ámbár a’ népesség náluk sokkal kevesebb.

A z A r a b o k n a k  l o v a i k  i r á n t i  s z e r c t e t e  nem ezen állat ha- 
szonvehetúségében alapszik egyedül, mi hadviselő életmódjoknál fogva nekik 
szinte nélkiilözhetlen és felette fontos, hanem inkább azon őseiktől rájok mara
dott nézeten, hogy a’ lovak nemes és nagylelkű gondulkozásmóddal birnak, ’s 
nagyobb észtehetségekkel fölruházvák, mint a’ többi állatok. Innét szokták az 
Arabok mondani: „az ember után legjelesebb állat a’ ló ; ennek nevelése tisz
teletre méltó foglalatosság; a’ legszebb magatartás a z , melly egy lovaglónak 
van; a’ lcgérdemesb foglalatosság a’ lónak eledelt adni. A’ ló teremtetését a’ 
próféta igy beszéli-el nálunk. „  „Midőn Isten a’ lovat akará teremteni, a’ déli 
szelet hivá magához, ’s igy szóll vala hozzá: , Belőled nj lényt akarok alkotni; 
sürűsitsd-meg testedet, ’s vesd-le folyékonyságodat.* — És a’ szél engedclmes- 
kedek. Ekkor Isten ezen már most markolható anyagból egy maroknyit vett, 
reá lehelt, ’s a’ ló teremtve volt. És az ur mondá: ,Te léssz az ember örömének 
és gazdagságának forrása, ’s az ember téged minden állatnál feljebb becsülend, 
midőn hátadra ü l/  — Szépen megköszönjük az illyen becsülést!

A d ó s s á g i  n e v e z e t e s s é g e k .  Londonban és környékén mintegy 2*/„ 
év alatt 70.000 személy fogatott-be adósság végett, ’s ezen befogatások není 
kerültek kevesebb költségbe , mint 500.000 font sterlingbe.

Szegedi Tudományegyetem Könyvtára
Jelzet: 53.557



503

Ó r i á s i  k á p  ő s z  t a  - f  e j. Londonba valamelly nagy ka'pos7,ta fejet hoz
tak , mellyből egy-egy fej 9— 10 lábnyi magosságra, 15—20 lábnyi vastagságra 
nő i , ngy hogy 5 illyen káposztafejjel egy napon 100 juh vagy 10 tehén tar- 
tathatik-ki.

M e g l e p e t é s .  Midőn 1815-ben a’ három frigyes uralkodó Parisban volt, 
kirándulásokat tettek nehány tisztek Londonba. B a r d a y ,  a’ legnagyobb ser
főzés tulajdonosa, őket valamelly pompás teremben megvendéglé. Ebéd után ki
vezető őket, ’s meginutatá, hogy egy hordóban ebédeltek,

T e j e s  l e á n j ' o k  m e g m e n t i k  D o t t r e c h t  v á r o s á t .  A’ 16. szá
zad második felében a’ Spanyolok készületeket tettek Dottrecht városának (né
metalföldiül) bevételére, ’s több ezer katonát clbnjtattak a’ vidékben. Ezen vá
ros határain belül ekkor valamelly gazdag földesur lak o tt, ki a’ városba sok 
tejet és vajat szállított, számos teheneiből. Midőn egy reggel tejes leányai a’ 
tehenek után látnának , a’ sövények és bokrok mögött több spanyol katonát lát
tak eltmjtatva; de úgy tetteték magukat, mintha semmit sem vettek volna ész
re , ’s megfejvén teheneiket dalolva mentek h aza , a’ h irt uroknak niegviendők. 
Ez által értesítve a’ polgármester legott kinyittata valamelly zsilipet, melly 
által azon vidék, hol a’ katonák clbnjtatva lappangtak, viz alá j ö t t ; sok bele 
veszett, ’s csak kevés mcnekedheték-mcg futással. A’ város, ez időiül fogva egy 
tejes leányt veretett pénzeire. IIly alakok állittattak-fel a’ városnak vizi kapui
nál is ; a’ leányok pedig gazdagon jutalmaztatíak-meg.

Ő r h á z i  j e l e n e t .  Valamelly tolvaj, ki tetten kapva Parisban az őrház
ba v itetett, nyakkendőjét az ablakrostély egyik fokába megköté, ’s magát rajta 
felakasztani szándékozók, hogysem a’ szégyent k iá llja , melly reá várakozik 
majd. Szerencsétlenségre, vagy szerencsére , testének terhe nagyobb vo lt, ’s a’ 
nyakkendő elszakadt, ő pedig három lábnyi magosságról egy alatta mély álom
ban hortyogó részegre esett, kit szintén befogtak, hogy részegségét más napig 
ott kialudja. A’ részeg felriasztva álmából a’ leesettet torkon ragadja, ’s m ialatt 
egyre tartogató „gyilkost, gyilkost11 k iabált, ’s bizonyára véghez viendette 
rajta a z t, mit a’ szerencsétlennek kendője vegbevinni nem akart, ha az őrség 
be nem jő vala , ’s őket el nem választotta volna.

Ö t-p i n t-e mb e r. Londonban a’ Bishopsgate utszában egyik korcsma czi- 
mere valamelly férjfiúnak életnagyságú képrajzából áll. Ezen ember naponként 
híren látogató e’ korcsmát ’s „öt-pint-ember“ -nck nevezteték. Kiszámolák, 
hogy 20 év óta egyedül ezen helyen 36,500 palaczk bort ivott-ineg, ’s még is 
02 esztendeig élt. A’ kép alatt ezen Írást olvashatni: ,,A’ derék John Adamx 
emlékének a’ háladatos korcsmáros.“

A’ B i r í na  n ő k  cgyetemleg hadakozó és harezkedvelő nemzet; mindegyike 
közülük szabad dalia; ’s ha indulási parancsot kap,  készséggel engedel
meskedik, bár egyebet nem kap fegyvernél. Ezen fegyver nagyobb részint egy 
kétkézi kardból, tetemes dárdából, ’s igen eles gerelyekből áll; de ki közölök 
puskára tehet sze rt, azt kanóczczal siiti-el, ha sárkánya hibázik. Az Angolok 
igen nagy vakmerésnek tartják egy birmau puskát elsütni, olly felette rósz ké
születnek ezek, ’s felül re á , ha felvesszük, hogy minden Birman m a g a  k é 
s z í t i  a’ m a g a  l ő p o r á t ,  könnyen elgondolhatni, miilyen lőpor lehet ez. 
A ' következés az , hogy kilenc/, közül egy puska lövi-ki a’ golyót az illető 
messzeségre. Egy másik különös körülmény, melly oda m utat, hogy a’ Birma- 
nok a’ puska használását nem régóta ismerik, az, hogy sem golyó idomú, sem 
ólomból nincs a z , mit kilőnek; minden illy golyó vasból van , ’s kalapácsosai

Szegedi Tudományegyetem Könyvtára Jelzet: 53.557



504

gömbölyűre verve , mennyire t. i. kalapácsosai gömbölyűre rem i lehet. És még 
is ezen nyomoré készület ellenére is olly bátran szegültek e’ birntan daliák az 
angol katonák ellen, hogy az Angolok nem győznek eleget rajta csodálkozni.

S o k  h á z a s u l ó .  Manchesterben a’ colleginm templomában minapi vasár
napon 7 0 , és a’ rá  következő hétfőn löu pár eskcttetett össze Tizenketten
ként állíttattak össze: a’ gyiirűváltás bizonyos conimando-szóra té te te tt,. 's  igy 
mondák az esküt a’ pap után egyszerre.

M u l a t t a t ó .  Egy asszonyság Auroránk egyik füzetében „Zrínyi a’ költő" 
aláírásé képre toppanván kérdé annak magyarázatát. Egy tréfás eszű neki igy 
válaszolt: „ez tékozló fiú; most is kötelező levelet ir  asztalán, pontatlan fize
tése miatt pedig több hitelezője tüzes golyókkal puskázza őt.“  Ezt az asszouy 
szerényen elhiven béskomolyan csapá a’ könyvet a’ köszörűs költőre.

E M L É K M O N D Á S .
K ü l ö n  f é l e s é g .

Nincs az egész földön két olly7 egyforma terem tés,
Melly7ekbiil legalább egy7 két morzsányi különbség 
Mélyrehatóbb nyomozások után szemeinkbe ne tűnne.
Úgy az egész földön nem lelsz két emberi elm ét,
Mellyeket a’ képzés, érző szerszámi eszünknek,
A’ nevelés, a’ sziv, másmás ösvényre ne vonjon.
Sót azon egy tárgyról ordíts egyszerre fiilébo 
Több ezer embernek bárnülly fátyoltalan ig é t,
Egy azon értelmet nem fog két elme közűlök 
Lelni beszédedben. Valahány fő , annyi különbség.

V I R U B K T .

A’ s z e r e l e m  ezernyi ezerszer előadva, fejtegetve, magyarázva, rajzol-
ve , versekbe foglalva , elénekelve a’ legnagyobb költőktől, bölcs tudósoktól ,
és emberismerőktül, mindig ujdon u j , ismeretlen ’s kimerithetlen.

K. H .  K. J
Ö r ö m  és g y ö t r e l e m  rokon egy mással; ha bőséges, mindkettő könyet 

ad szók helyett.
B i z o d a l o m  az a’ pénz, melylyel nemes lelkeket megveszünk.

k o t z E h u k  u tán  S. K a ro l in a .

V i s s z á s r e j t v é n y 7.
N e v e  h o n i  n e m e s  család, e g y i k é n e k ,
B ir tokosa  h a z á n k  fe lső  v i d é k é n e k .
H a  é t k e d  n e m  i l l y e n  , r i t k á n  v a n  i z e d r e ,
D e  tú lságosan  s in c s  soha  is  k e d v e d r e .
H á ro m  b e tű m  i n n e n  o n n a n  is m on d h a to d  
E g y i r á n t ,  b á r  m e l l y i k  v é g e m rő l  olvasod.

C S E R M Á K  J Á N O S .

E l ő b b i  r e j t v é n y  : K o m á r o m .

S z e r k e z i  R é t h k r e p f  G á b o r ,  l ia lp iaczon  a lu l  a ’ D u n a  p a r t j á n ,  114. szám. 

N yom t.  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i  utsza  612.
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